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gakukai New Writers Award in 2007 for Wan-chan [Wang-chan]. 
In 2008 she became the first nonnative writer of Japanese to win 
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A Sweet, Sour, Bitter, and Spicy Continent].
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現在、日本で学ぶ海外からの留学生は約14万人にのぼる。しかし彼らの日常を描き
出した小説は、まだ数少ない。本書は自らも留学生として来日したのち、小説家となっ
て成功した作者が、中国からの女子留学生・ココちゃんの発見と喜びに満ちた日々を
ユーモア豊かに描いた佳作である。

彼女は日本語を懸命に学び、大学に通うかたわら、高級すきやき店でアルバイトを
する。店員のユニフォームは和服だが、帯でぐるぐる巻きにされた自分の姿がココちゃ
んには「束ねられた長ネギ」みたいに思えてしまう。最初は、すきやきをどのように
お客にサーヴすればいいのかもわからなかった彼女だが、先輩店員たちに可愛がられ、
徐々に店に溶け込み、常連客にも親しまれるようになっていく。

一方、大学では韓国からの男子留学生がしきりに彼女に話しかけてきて、日本語に
慣れない者同士、ブロークンな日本語で会話しながら、一種の連帯感で結ばれるよう
になる。だが、韓国人学生が恋愛関係を求めるのに対し、ココは次第に、すきやき店
店長への思慕を燃やしていくのだった。

日中韓、それぞれの常識や発想の違いが生み出すギャップを面白く浮き彫りにしな
がら、作者はいわば比較文化的、あるいは多文化主義的な物語を軽やかに紡ぎ出すこ
とに成功している。（NK）

Around 140,000 foreign students are currently learning in Japan. Despite this 
number, there are still very few novels depicting their day-to-day lives. This book, 
written by an author who herself came to Japan to study before becoming a nov-
elist, is a profoundly humorous masterpiece depicting days filled with discoveries 
and happiness experienced by Coco, a Chinese student.

While striving to polish her Japanese and succeed in her university studies, 
Coco works part-time at a high-end sukiyaki restaurant. When dressed in the 
traditional Japanese uniform of the restaurant, wrapped in her obi belt, she feels 
that she looks like a bundled-up leek. At first, she does not know how to serve 
sukiyaki to diners, but as her more experienced colleagues look out for her, she 
slowly adapts to the restaurant. The regular customers come to like her.

At the same time, a male Korean student at her university regularly speaks to 
her. As the two of them hold conversations in broken Japanese they achieve a sense 
of solidarity. But while the Korean student is hoping for a relationship, Coco 
herself feels a growing passion for the sukiyaki restaurant manager.

As the author amusingly brings into relief the gap between Japanese, Chinese, 
and Korean practices and thinking, she succeeds in lightly weaving what might 
be called a comparative cultural or multicultural novel. (NK)
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